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DELIVERY NOTE

l3‘t‘l}“‘€ustomer Invoice Address 12} Remarks
1 = Magna PT S.p.A. E‘h Our ID number: @ No.
Via dei Ciclamini, 4 r DE145996159 2032894
70026-Bari Your ID no...: 14} Date
ITALIEN IT04886850728 15.092.20
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411 550003890101 Herr Keller, Max
10.09.20
{ig) Shinment Method paid{20}unpaid] {21} Packing u 122} Marks {23} Toial Weight kg 124) |
DHL Freight G look gross et
mbH X | below KR 123 85
{25} Shipping Address {26} Flzce of unicad
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
27 29) Descriptio {30} 131 40} Customer Remarks
tl(’os.)} 28 Part-No. :21) Eackin;t " " Quantity | UM Quantity T 71— 1 Remarks
Delivery: ‘
1 | 900.9.0705.50 10000 | Pi
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B ‘
Container 20/4315 4315 KLT blau ! 500 Pi
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Mittente N° partita VA Data / Date
Sender VAT-ID-No.
15~-5ERP~-2020
HUGO BENZING GMBH & CO.
DAIMLERSTR. 49 AN l
D-70825 KORNTAL-MUENCHINGEN .
Indirizzo del luogo di carico (d ritiro) = Ordine di trasporto
Collection address (50rder code .
[ RNM-EC—-1797154 ,
e Goddizien! di trasportaDelivery terms | Indirizzo terminale LN
% Terminal address T e
franco dom. franco fabbrica
T R :eedumidle W:dr:sgana gghmiggégHT GMBH
onsignes -iD-No. D oganato Dnon to
deared unceared
(pings [parmpgs [\NDUSTRIESTRASSE 28 .
s wewpd  N--71272 RENNINGEN
MAGNA PT S.P.A. . (lieeess QiamriTal c+49 / 7159 3340
[, Faxz+49 / 7159 934 376
VIR DEI CICLAMINI 4
170026 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
— Additional transport insurance | Terminal reference
gl&lil;lg; adl:li g:gssegna della merce D;‘E Dg
Riferimenti de} diente
Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
Cumency Value fot insurance
Mo UT W= NMid—1 OB8/87F
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 / 80 53¥5811
Marche e numeri Quantjtd Imballaggio | Desaizione della merce Tariffa doganale Pesa fordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Desaription of Packing Custom’s tariff number | Gross welght In kg Value (with currency}
FARTS 281.Q
2 |FAL  [PARTS
7 P hile in k Total lordo i
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Istruzioni particofari / Special instructions = Allegatl 7 Enclosures
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Collecticn at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the transport order (POD) Stamp and signatui€ of sende
upontlelivery of the consignment. Damages not visible-exiémally should be notified in
Data / Date Data / Date writing fo the responsible EURDCONNECT temminal within 7 days after de['rweiy. 8 E.T 92[] .
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Tufta le enadizinni FIIROCONNECT conn vincalate alla Condizioni Ganarali di trasnarta ELIROCONNECT (vedi ratro).



